AGREEMENT ON MUTUAL COOPERATION
BETWEEN
THE OFFICE OF THE ATTORNEY GENERAL OF THE KINGDOM OF THAILAND
AND
THE SUPREME PEOPLE’S PROCURACY OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF
VIETNAM

The Office of the Attorney General of the Kingdom of Thailand and
the Supreme People’s Procuracy of the Socialist Republic of Vietnam

(hereinafter referred to as “the Parties™),

Bearing in mind the mutual benefit to both Parties arising from

building and maintaining close friendship and cooperation,

Affirming the principles of equality, mutual respect for each the
sovereignty of State and the protection of mutual interests,

Based upon acknowledged principles and norms of international

law,
Have reached the following agreements:

Article 1

The Parties, within the capabilities and competences of their
respective authority and functions, will endeavor to strengthen and
maintain cooperation to provide positive assistance to the prosecutorial

affairs of each Party.



Article 2

The Parties will make all possible efforts to exchange and provide
to each other information or materials necessary and beneficial for the
accomplishment of the objective set forth in Article 1.

Article 3

The Parties will endeavor to promote the annual exchange of official
visit between their leaders and delegations in order to strengthen and
maintain good relations between the public prosecutors of their countries as
well as to review and assess the overall situation regarding the

implementation of this agreement.
Article 4

Either Party, upon invitation from and discussion with the other Party
will send their delegations to attend or participate in the research, training,
seminar, or other events hosted by or within the country of the other Party.

Article 5

The Parties will designate a liaison post for implementing this
Agreement, and upon approval from their Governments, send their liaisons
to render regular or temporary service within the country of the other Party.

Article 6

Difficulties related to the interpretation and the implementation of
the Agreement will be settled amicably between the Parties based upon the

principles of mutual respect and understanding.



Article 7

The Agreement may be amended or supplemented upon mutual
consent of the Parties.

Article 8

This Agreement will enter into effect upon the date of signing by the

Parties and will continue to be perpetually valid unless either Party requests
its termination by a written notification to the other Party. Termination
shall take effect three months following the date of notification.

Article 9

This Agreement is done in the English, Thai and Vietnamese
languages, each in duplicate. In the event of any conflict i the
interpretation of the Agreement, the English text shall prevail.

This Agreement was signed on this 8 " day of August, 2007 at
Hanoi, Vietnam
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Tran Quoc Vuong Pachara Yutidhammadamrong
Prosecutor Genreral Attorney Gerneral
The Socialist Republic of Vietnam The Kingdom of Thailand



